
 
 

Transliteración 37 
 
 

HOMBRE DE 24 AÑOS, INSTRUCCIÓN: EDUCACIÓN PRIMARIA, GUARDA DE OBRA 
 

<fichero = Entrevista Granada 37> 
<formato = archivo digital = PRESEEA-GRANADA-37.wav> 
<duración = 42’02’’> 
<idioma = español> 
<texto = oral> 
<corpus = PRESEEA-GRANADA> 
<fecha de grabación = 24-05-09> 
<ciudad = Granada> 

 
<transcripción = Francisca Pose Furest> 
<fecha de transcripción = 2009> 
<revisión 1= Esteban Tomás Montoro del Arco> 
<revisión 2= Emilio J. García-Wiedemann> 
<revisión 3= Juan Antonio Moya Corral> 
<Windows XP. Word 2003> 

 
<código informante = GRAN-H11-037> 
<informante = I> 
<entrevistador = M.ª Concepción Torres López = E> 
<datos informante = 24 años, hombre, educación primaria, guarda de obra> 
<datos entrevistador = 43 años, mujer, instrucción superior, profesora de educación secundaria> 
<origen =I = Granada> 
<origen = E = Granada> 
<roles= I, E = desconocidos> 
<lugar de grabación = Centro de Enseñanza de Adultos> 

 
<interacción = conversación semidirigida> 
<planificación = entrevista> 
<tipo de discurso = diálogo> 
<campo = no técnico> 
<tenor = estatus = 1> 
<tenor = edad = 1> 
<tenor = grado de proximidad = 2> 



 
 

<texto> 
 

I:            En<(:)> en <nombre propio> Navidad </nombre propio>/ por ejemplo/ hay garrafón// todos los sitios// y te 
estás gastando/ sesenta euros que es la entrada en/ en alcohol malo 

 
E:          ya 

 
I:            <tiempo = “10:11”/> en que al día siguiente estás<(:)>/ muriéndote/ como me pasó a mí/ que estaba/ 
muriéndome porque me echaron/ pues garrafón/ eso era colonia/ directamente 

 
E:          claro/ si es que han abusa<[d]>o 

 
I:            entonces/ pues<(:)>/ y yo me tomé un cubata na<[da]>  más/ porque no llevaba más dinero/ entonces 
pa<[ra]>  un cubata que me tome que encima te/ te echen colonia/ pues no/ me voy al botellódromo//  me 
compro mi botella que sé lo que yo he compra<[d]>o/ <simultáneo>  E = <fático = afirmación/>  </simultáneo>/ y me la 
bebo tranquilamente 

 
E:          y<(:)> si no te quieres pasar/ no te tienes por qué pasar ¿no? 

 
I:            no<(:)>/ si <ininteligible/>  te tomas una <nombre  propio>  Coca Cola </nombre  propio>  o te tomas<(:)>  un 
zumo// yo la última<(:)>  vez estuve<(:)>  bebiéndome un zumo porque estaba malo/ estuve allí con mis amigos 
me tomo mi <simultáneo> E = ¡a<(:)>h! </simultáneo> zumo y ya está 

 
E:          y no suele haber problemas ni nada ¿no? 

 
I:            <expresivo = exclamación/> ¡hombre!/ depende si<(:)> si los vas buscando siempre hay problemas 

 
E:          ya 

 
I:  pero/  si  tú  estás  tranquilamente  y  si  ves  que  hay  algún  problema  te  echas  más  pa<[ra]>  <[e]>l 
la<(:)><[d]>o 

 
E:          ya 

 
I:            <tiempo = “10:55”/> lo puedes evitar siempre// ya otra cosa es que vaya el problema directamente a 
ti// que a lo mejor tú vas<(:)> al servicio o estás bebiéndote algo// va tu novia al servicio y ya ahí le to<palabra 
cortada/>  le tocan <simultáneo>  E = sí </simultáneo>  el culo/ pues ya está el típico gracioso y <estilo directo>  qué 
pasa </estilo directo> pues ya está 

 
E:          sí<(:)> un buscabocas 

 
I:  claro/ entonces pues no tienen otra cosa que hacer que van a tocarle el culo a tu novia y ya pues es 
cuando/ empiezan los follones 

 
E:          ya 

 
I:            porque uno está coloca<[d]>o y no sabe lo que hace 

 
E:          exactamente 

 
I:  eso es<(:)>/ mayormente los problemas de ahí/ <simultáneo>  E = <fático = afirmación/>  </simultáneo>/ que 
está<(:)> la gente coloca<[da]> pero bueno// dentro de lo que cabe<(:)>// allí son controla<[d]>os 

 
E:          ya 

 
I:            son mucha gente lo que hay allí/ pero<(:)> no la suelen liar mucho </estilo argumentativo> 

 
E:  y<(:)>/ y ¿qué planes tienes tú para el futuro// ahora mismo? 

I:  pues no sé// porque tal y como está la vida <risas = “E, I”/> 

E:          ¿a lo que vaya saliendo? 
 

I:            <estilo expositivo>  pues/ a lo vaya saliendo no<(:)>  no te puedes decir es que<(:)>  me voy a buscar una 



carrera pa<[ra]>  trabajar de no sé qué porque<(:)> <silencio/>  luego/ terminas// te hartas de estudiar y tienes el 
título y vas a buscar trabajo y no hay <silencio/> cuántos barrenderos hay que son médicos// aboga<[d]>os 

 
E:          <expresivo = exclamación/> ¡oy de verdad/ de verdad! 

 
I:  <tiempo = “12:03”/> de todo y son los mejores/ y están de barrenderos/ que hay que tener mucha 
suerte pa<[ra]>  entrar en/ en <siglas = [Ingeniería Ambiental Granadina = INAGRA]>  Inagra </siglas>  también 
<risas  = “E”/>  porque hay que echar<(:)>  vayas/ solicitud<(:)>  y ser primo hermano de <nombre  propio>  Dios 
</nombre propio> 

 
E:          ¿sí<(:)>? 

 
I:            ahí no entra  cualquiera/  ahí<(:)>  tiene  que  ser<(:)>//  eso/  primo  hermano  de <nombre  propio>  Dios 
</nombre propio> <risas = “E, I”/> o lo que sea 

 
E:          ¿es que lo has proba<[d]>o? 

 
I:            sí<(:)>/ hemos proba<[d]>o<(:)>  <simultáneo>  E = ¿sí<(:)>? </simultáneo>  mucha gente en mi barrio hemos 
proba<[d]>o allí<(:)>/ y qué va/ ahí<(:)>  no es tan fácil entrar/ ahí na<[da]>  más que hay cre<palabra  cortada/>  y 
luego si te das cuenta na<[da]> más que tienen a gitanos<(:)>/ y a cosas de esas meti<[d]>as ahí// <simultáneo>  E 
= <ininteligible/>  </simultáneo>  yo me llevo mu<[y]> bien con los gitanos <simultáneo> E = sí </simultáneo>  pero<(:)>// 
yo como ya sé cómo va el rollo ese porque sé// una/ una persona que mete a la gente en <siglas = [Ingeniería 
Ambiental Granadina = INAGRA]>  Inagra </siglas>/ sé que es un gitano// entonces va buscando siempre/ va 
tirando pa<[ra]> ellos 

 
E:          ya 

 
I:            entonces/ pues/ te das cuenta y<(:)>// una muchacha que salió en la televisión/ que era u<(:)><palabra 
cortada/> la primera mujer gitana qu<[e]> había<(:)>// en <siglas = [Ingeniería Ambiental Granadina = INAGRA]> 
Inagra </siglas> trabajando y salió en <nombre propio> Canal Sur<(:)> </nombre propio> <simultáneo>  E = ya lo vi/ lo 
vi </simultáneo>  pues<(:)> es una mujer rubia// que va barriendo ahí ella y también es gitana <silencio/>  el tío va 
mirando pa<[ra]>  ellos pues pa<[ra]>  los gitanos pues <expresivo  = exclamación/>  ¡hala! <simultáneo>  E = claro 
</simultáneo>  pues ¿qué hacen falta? ¿veinte tíos?/ pues veinte gitanos// que nosotros somos payos/ vale da 
igual// somos dos personas// iguales 

 
E:          <expresivo = exclamación/> ¡hombre! 

 
I:            <tiempo = “13:09”/> podemos hacer lo mismo 

 
E:          desde luego 

 
I:            pero/ claro/ como hay un gitano dentro pues ya<(:)>// mira pa<[ra]> los gitanos no pa<[ra]> los payos/ 
<simultáneo> E = <fático = afirmación/> </simultáneo>/ pero bueno// yo<(:)> a lo que salga pa<[ra]> trabajar 

 
E:          <fático = afirmación/> sí 

 
I:            ahí estoy// que hace falta<(:)>// <risas = “I”/>  ¿pintar hierros?/ pues pinto hierros/ ¿pintar tornillos?/ 
pintar tornillos <silencio/> pa<[ra]> trabajar<(:)>// a mí no me se/ se me caen los de<[d]>os por trabajar 

 
E:          pues/ claro 

 
I:            hay que<(:)>/ están las cosas mu<[y]> mal pa<[ra]> decir<(:)>/ <estilo directo> no/ es que este trabajo no 
me interesa// no/ este tampoco es que estoy al sol </estilo directo>/ <estilo directo>  al sol/ pues moreno te pones 
</estilo directo> 

 
E:  pero hay gente que<(:)> sí que rechaza trabajos ¿no? 

I:  no estarán tan necesita<[d]>os 

E:          ya 
 

I:  cuando la gente rechaza es porque dicen <estilo directo>  ah/ paso </estilo directo> <silencio/>  si pasas es 
porque no tienes<(:)>// no tienes necesidad de buscar trabajo 

 
E:          claro 

 
I:            si tienes<(:)> un niño que darle de comer/ un coche/ una casa// tienes todo pues no puedes decir <estilo 



directo> no/ no voy a trabajar </estilo directo>// <tiempo = “14:01”/>no vas a trabajar no<(:)>/ tienes que darle de 
comer a tu niña a tu mujer<(:)>  al coche a todo// necesitarás  dineros/  pues tendrá que trabajar//  la gente 
que<(:)> rechaza trabajos es porque realmente no le hace falta 

 
E:          <fático = afirmación/>// <apelativa/> oye/ y tu novia ¿también trabaja? 

 
I:            sí<(:)> <simultáneo>  E = ¿sí? </simultáneo>  en un bar está trabajando <silencio/>  <(ts)> es camarera// antes 
trabajaba cuidando<(:)>  a una mujer mayor// que se sacó el título de<(:)> <silencio/>  <término>  Auxiliar <[de]> 
Enfermería </término> 

 
E:          <fático = afirmación/> sí<(:)> 

 
I:            pero<(:)>  claro/ tampoco hay trabajo pa<[ra]>  cuidar mayores// estaba cuidando a una mujer// y la 
mujer se ha ido ahora con otro hijo// a <nombre  propio>  Málaga </nombre  propio>// pues<(:)>// <simultáneo>  E = 
pues ya está </simultáneo>  ya está <risas = “I”/> 

 
E:          pues ya está 

 
I:  ahora ha teni<[d]>o  que empezar en un bar/ trabajando//  ¿que<(:)>  sale otra mujer? pues<(:)>/  otra 
mujer 

 
E:          claro 

 
I:            pero que están las cosas mu<[y]> mal 

 
E:          y tus padres ¿a qué se dedicaban// o a qué se dedican? 

 
I:            pues<(:)>  mi madre<(:)>  siempre ha si<[d]>o ama de casa// ahora está trabajando en un restaurante 
<silencio/>  y<(:)>  mi padre siempre  ha si<[d]>o<(:)>/  director  de banco/  <simultáneo>  E =  <fático  =  afirmación/> 
</simultáneo>/ pero con mi padre tampoco tengo mucha relación/ se separaron/ y<(:)> 

 
E:          y tú estás con tu madre ¿no? 

 
I:            <tiempo = “15:05”/> sí <risas = “I”/> él<(:)> a su rollo/ y yo al mío <risas = “I”/> 

 
E:          y tú al tuyo 

 
I:  sí <silencio/> a él no le hace falta na<[da]> de mí y a mí no m<[e]> hace falta na<[da]> de él/ <simultáneo> 
E = <fático = afirmación/>  </simultáneo>/ yo me busco mis habichuelas// y ya está// sin necesidad de buscarme a 
nadie// y con mi madre/ pues/ sí lo que le haga falta pues ahí estoy 

 
E:          mu<[y]> bien 

 
I:            y ya está 

 
E:          y ¿tienes proyectos de<(:)> casarte<(:)> o algo/ o no?// ¿o eso lo ves lejano? 

 
I:            es que dices<(:)> <estilo directo> casarte </estilo directo>// no está la economía pa<[ra]> casarte 

 
E:          <risas = “E, I”/> sí es verdad hijo 

 
I:            no está<(:)> pa<[ra]> gastarte dos millones ahí en convite en darle de comer a todos/ a celebrarlo<(:)>// 
no está la vida pa<[ra]> eso <silencio/>  mejor te vas al <nombre propio> McDonald´s </nombre propio> como fui la 
última vez que estuve allí en el <nombre propio>  McDonald´s </nombre propio>  comiendo con/ con mi novia// y 
había allí<(:)> un muchacho y una muchacha los dos vesti<[d]>os de novio 

 
E:  <expresivo = exclamación/> ¡no me digas! 

I:  sí<(:)> 

E:          ¿en el <nombre propio> McDonald´s </nombre propio>? 
 

I:  en  el  <nombre  propio>  McDonald´s  </nombre  propio>/  cogieron  una  mesa  larga//  y se  pusieron  ahí 
pues<(:)> veinte amigos estarían 

 
E:          <expresivo   =  exclamación/>   ¡ah!  sí<(:)>   <simultáneo>   I  =  y  las<(:)>  </simultáneo>   pero  ¿con  los  trajes 



<simultáneo> I = sí sí sí </simultáneo> de novio? 
 

I:            <tiempo = “15:59”/> y la novia con el traje de novia <simultáneo>  E = ¡oy!<(:)> </simultáneo>  y el novio 
con el traje de novio/ y allí todos celebrándolo y digo yo <estilo  directo>  pues mira pues así va a tener que 
ser<(:)>  como nos tengamos que casar <risas = “I”/>  en el <nombre propio>  McDonald´s </nombre  propio> </estilo 
directo> 

 
E:  yo te advierto que no comprendo demasia<[d]>o que<(:)>// que una boda tenga que costar ese dineral 
y que haya que hacer tantas<(:)> <cláusula no completa/> 

 
I:            tú te quieres ¿no? pues ya está <estilo directo> sí quiero/ sí quiero </estilo directo> 

 
E:  y se acabó y<(:)>  <simultáneo>  I = pues ya está </simultáneo>  y to<[da]>  la vida ha si<[d]>o así<(:)>  no 
pasaba na<[da]> 

 
I:  no te tienes que gastar tantos dineros <vacilación/>  que es pa<[ra]>/ ¿pa<[ra]>  qué?/ ¿pa<[ra]>  presumir 
de que tienes muchos dineros? 

 
E:          es verdad 

 
I:            luego los vas a estar pagando// porque <interrupción = E> 

 
E:          porque hay gente que se entrampa 

 
I:            ¿pa<[ra]>  qué?/ ¿pa<[ra]>  presumir el día de tu boda?// ¿vas a estar presumiendo entonces siempre? 
¿no?// porque si presumes el día de tu boda/ el resto de tu vida <simultáneo>  E = efectivamente </simultáneo> 
tienes que seguir presumiendo delante de todos los que has presumi<[d]>o el día de tu boda/ <simultáneo>  E = 
<fático = afirmación/>  </simultáneo>/ la vida no es pa<[ra]>  presumirla/ es<(:)> lo que tienes es lo que tienes y<(:)> 
ya está 

 
E:  y ya está// desde luego// anda que no// <(m:)> ¿te gusta ir al cine o ver la televisión o<(:)> <cláusula no 
completa/>? 

 
I:            antes sí<(:)> pero es que<(:)> <(pf)> 

 
E:          lo mismo <risas = “E”/>/ la economía <risas = “E”/> 

 
I:            <tiempo = “16:58”/> es que volvemos a lo mismo es la economía lo que<(:)>  <simultáneo>  E = bueno 
pero te gusta </simultáneo>  si no tienes muchos dineros/ pues no vas al cine/ pero es que también/ luego/ ves/ a 
los negrillos vendiendo los discos/ y empiezas a hablar con ellos y te dejan dos películas por tres euros y dices 
<estilo directo>  por tres euros/ me he ahorra<[d]>o<(:)>  casi diez euros del cine </estilo directo>// tres euros y me 
veo las películas en mi casa tranquilamente 

 
E:          ya 

 
I:            en el salón 

 
E:          pero te gusta ver<(:)> 

 
I:            sí <simultáneo>  cine ¿no? </simultáneo>  me gusta ir al cine pero<(:)>// si la veo en la casa pues mejor sale 
más baratillo 

 
E:          y de televisión ¿qué ves? 

 
I:            pues<(:)>  si te digo la verdad casi na<[da]>// porque<(:)>  nunca paro en la casa// estoy siempre en la 
calle o<(:)>/ si estoy trabajando pues<(:)>// te pones a ver la televisión/ pero es que como no hay na<[da]> 
entreteni<[d]>o pues// na<[da]> <silencio/> te pones a jugar a la consola/ pero es que yo la televisión<(:)>// como 
no sea alguna serie así mu<[y]> excepcional<(:)>// o algún programa de estos de<(:)>// <(ts)> de misterio<(:)>  o 
de los<(:)>  crímenes sin resolver<(:)>/  o algo de eso// pero si no/ no<(:)>// no hay na<[da]>  que me llame la 
atención realmente </estilo expositivo> 

 
E:          ¿tú qué opinas de<(:)>  los programas estos de<(:)>/ rosa de<(:)>  <simultáneo>  de <nombre  propio>  Salsa 
rosa y eso </nombre propio> </simultáneo> de chismorreo?/ sí 

 
I:            <tiempo =  “18:06”/> <estilo  argumentativo>  pa<[ra]>  ganar dineros// es pa<[ra]>  lo único que sirven// 
<(pf)> ¿pa<[ra]> qué/ pa<[ra]> pa<[ra]> qué vas a un programa pa<[ra]> hablar de tu ex marido/ de lo mal que ha 



hecho? <silencio/> ¡pero si vas a salir a la semana diciendo que t<[e]> ha/ que lo que/ te había hecho no era tan 
malo/  que era/  mejor<(:)>  que lo que te había  hecho  la otra vez!  eso es una pesca<[d]>i<palabra   cortada/> 
<interrupción = E> 

 
E:          pero ¿tú por qué crees que la gente los ve? 

 
I:            <(pf)>// porque<(:)>  son unos ma<(:)><palabra  cortada/> unas marujas/ y unos marujos/ to<[do]>s <risas = 
“E, I”/> se enteran/ se quieren enterar de la vida y mi<palabra cortada/> y milagros de to<[do]>s// de lo que hace 
ese/ y con aquél<(:)>  y// to<[do]>/  quieren  saber todo/ no tenemos//  van a la peluquería//  se compran  las 
revistas  del corazón//  pa<[ra]>/  pa<[ra]>  enterarse  de todo <risas  =  “E”/>//  luego/  a mediodía/  el programa 
de<(:)>// <nombre propio> ¿Dónde estás no sé qué? </nombre propio> y luego por la noche más<(:)>  programas de 
salsa rosa están to<[da]>  la semana  con los programas  esos/ eso es<(:)>//  pa<[ra]>  no dejar a los famosos 
tranquilos/ es to<[do]>  <[e]>l día pa<[ra]> tener a los famosos ahí<(:)> en la boca/ pa<[ra]> darles dineros de la 
audiencia yo qué sé// eso<(:)> marujeo// eso es na<[da]> más que marujeo </estilo argumentativo> 

 
E:  <apelativa/> mira ¿qué harías si te tocara la lotería? 

I:  <tiempo = “19:08”/> <(pf)> <silencio/> ¿qué haría? 

E:  sí 

I:            <estilo dialogal> pues<(:)>// irme de aquí <risas = “E, I”/> directamente 
 

E:          ¿por qué<(:)>? 
 

I:            pagar to<[da]>s las letras/ to<[do]>  lo que debo// y<(:)>/ porque cuando cobras<(:)>  la lotería te salen 
amigos donde no los hay 

 
E:          <expresivo = exclamación/> ¡ah! vale/ vale/ vale 

 
I:            te salen un puña<[d]>o de amigos <risas = “I”/>  amigos <simultáneo>  E = no había caído </simultáneo> 
que no habías visto en tu vida <risas = “E, I”/>  <expresivo  = exclamación/>  ¡fo! dices <estilo directo>  ¡oy qué pila 
<[de]> amigos! </estilo directo> no// te toca la lotería/ pagas to<[do]> lo que tienes que pagar<(:)> y te vas<(:)>// a 
la playica un mes <silencio/>  te compras un piso en la playa/ haces vida nueva// y fuera/ la gente te busca 
na<[da]>  más que por los dineros// ¿tienes dineros?// <estilo directo> ¡ay qué buen amigo eres! no sé qué no sé 
cuanto vamos a tomarnos algo </estilo directo>// ahora ¿no?// después de no sé cuántos años que no te veo// no// 
por el interés te quiero <nombre propio> Baldomero </nombre propio>/ ¿no? 

 
E:          <fático = afirmación/> es verdad 

 
I:            <tiempo = “19:54”/> yo si me toca la lotería pago mis cosas// y me voy <silencio/> o me voy o<(:)>/ no 
se entera ni <nombre propio> Dios </nombre propio> que he cobra<[d]>o la lotería// y sigo<(:)> igual que<(:)>// sigo 
hasta ahora/ diciendo que tengo veinte euros al mes/ y ya está 

 
</texto> 


